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1. Цель самостоятельной работы студентов: формирование умения анализировать текст оригинала, выявлять переводческие проблемы и выбирать способы их решения, наиболее соответствующие данному виду (типу) текста; придание действиям будущих переводчиков автоматического или полуавтоматического характера, что достигается как постоянными упражнениями в использовании переводческих умений, так и самостоятельным выполнением регулярных заданий по практическому выполнению переводов определенного объема по рекомендуемой тематике.
В качестве самостоятельной работы студентам предлагается перевод текстов, соответствующей содержанию практических занятий тематики. Студенты осуществляют поиск текстов самостоятельно (источниками могут быть иноязычная пресса, поисковые системы сети Интернет, теле- и радио-новости). Перевод текстов в письменном виде предоставляется в конце семестра преподавателю. Объем переводимого материала составляет в среднем 1 стр. печатного текста (около 1800 печатных знаков) на 3-4 часа.
Перечень примерных контрольных вопросов и заданий для самостоятельной работы, в соответствии изучаемой темы.
Проанализируйте английский текст и выделенные в нём лексические единицы перевода, подлежащие преобразованию. Переведите текст на русский язык.
Переведите текст, сохранив основное сообщение и опуская подробности.
Переведите словосочетания, содержащие фразеологизмы, идиомы, пословицы и поговорки, сохраняя точность перевода данных единиц.
Переведите текст и запомните содержащуюся в нём информацию.
Прослушайте и переводите текст интервью, выступления.
Для достижения этой цели необходима систематическая самостоятельная работа. Предлагаемые рекомендации помогут вам более эффективно организовать самостоятельные занятия и добиться наилучших результатов. 
На аудиторных занятиях вы будете учиться читать быстро а) для получения общего представления о содержании текста b) для поиска конкретной информации. Внимательно прочитайте задание к тексту. Во время просмотрового чтения старайтесь понять основное содержание, не обращая внимания на незнакомые слова. Следите за развитием главной темы по ключевым словам, которые часто повторяются в тексте. Особенно внимательно прочтите первый и последний абзацы текста, в которых обычно формулируется основная мысль автора. При поисковом чтении быстро пробегайте глазами текст, не отвлекаясь на «лишнюю» информацию.
В качестве домашнего задания предусмотрены ознакомительное (понимание 75% текста) и изучающее (полное понимание) виды чтения. Вдумчиво и внимательно прочтите текст, отмечая незнакомые слова, если они мешают пониманию текста. 
Для того чтобы ваше письменное высказывание было логичным и последовательным, обдумайте тему и сформулируйте главную мысль. Продумайте аргументы и примеры, развивающие и подкрепляющие главный тезис. Постарайтесь логично построить высказывание: используйте связующие слова, обеспечивающие переход от одной фразы к другой. Проверьте написанное с точки зрения соответствия теме, грамматической правильности и лексического разнообразия (использование синонимов).
Упражнения на перефразирование и перевод следует выполнять письменно. При переводе с английского языка на русский стремитесь к тому, чтобы предложения были грамматически правильно построены и звучали естественно, при этом не искажайте смысл. При выполнении перевода с русского языка на английский используйте готовые фразы и словосочетания из текстов урока и пользуйтесь предлагаемыми комментариями к тексту.
Для успешного овладения лексико-грамматическим материалом обязательно выполняйте работу над ошибками сразу после получения от преподавателя тетради с проверенным заданием!
Чтобы уверенно справляться с освоением предлагаемого материала, необходимо следить за событиями  в мире. Делать это очень важно как на русском, так и на английском языке с тем, чтобы расширять собственный словарь общественно-политического лексикона (на обоих языках). Рекомендуется ежедневно читать газеты на русском языке (а не только смотреть новости по телевидению) и два-три раза в неделю знакомиться с прессой на английском (любые газеты), а также смотреть новости.
Очень важно работать над созданием собственного словаря, регулярно тренировать собственную память, используя для этого, например, карточки или специальные тетради со своими записями, которые настоятельно рекомендуется периодически просматривать. Карточки и специальные тетради также рекомендуется использовать для работы с активным словарем.
При переводе письменных текстов рекомендуется сначала прочитать весь текст до конца, постараться полностью разобраться в его содержании. Не все в оригинале передается в переводе, но все должно учитываться переводчиком. Однако для того, чтобы решить, что какую-то деталь содержания можно или нужно не передавать в переводе, переводчик должен видеть эту деталь и понимать ее роль и место в общем смысле сообщения. Затем уже можно приступать к переводу, используя при этом словари. Не нужно выписывать все значения многозначных слов. Для понимания стилистических нюансов значений слов, а также их эмоциональной составляющей настоятельно рекомендуется использовать при переводе английские толковые словари, двуязычных словарей недостаточно. Определяя значение языковых единиц в тексте, нужно всегда учитывать два главных источника информации: собственное (системное) значение единицы и контекст ее употребления (лингвистический и ситуативный). Однако ошибочно считать, что контекст всесилен и может придать слову любое значение, независимо от того, что это слово означает для членов данного языкового коллектива. Нельзя допускать фраз, не имеющих смысла или явно противоречащих смыслу всего текста. Смысловая цельность – важнейшее свойство любого «нормального» текста. Если можно решить переводческую проблему более просто, не нужно искать более сложных путей. Оптимальный вариант – закончив перевод текста, отложить его в сторону, а некоторое время спустя вернуться к нему, перечитать, обращая особое внимание на то, насколько естественно звучит переведенный текст на русском языке.
Рекомендации к работе с материалами прессы
Предлагаемые ниже рекомендации относятся как к структуре соответствующего этапа урока – последовательности составляющих его подэтапов, так и к технологии обучения на каждом из них. Эти рекомендации сводятся к следующим.
новый научно-популярный текст, прочитать заголовок к нему и высказать предположения о возможном содержании данного текста по этому заголовку (развитие догадки на смысловом уровне); 
посмотреть за несколько минут данный текст и сказать, о чем говорится в данном тексте (развитие умения просмотрового чтения);
прочитать весь текст и понять его общее содержание (развитие умения ознакомительного чтения);
разделить текст на смысловые части и озаглавить их (развитие умения осмысления информации и развитие орфографических навыков);
написать план каждой части текста (развитие умения письменной речи и орфографических навыков); 
внимательно прочитать текст и постараться точно и полно понять каждую его фразу; при этом разрешается пользоваться словарем (развитие умения изучающего чтения);
письменный перевод указанного фрагмента текста, прочитать и вынести необходимые правки (развитие умения и навыков перевода);
написать краткую аннотацию/резюме проработанного текста.

2. Тематика самостоятельной работы студентов
Темы самостоятельных занятий студентов совпадают с названиями разделов дисциплины и формулируются следующим образом:

[bookmark: _Hlk5744646]Очная форма обучения
	№
п/п
	Темы практических (семинарских) занятий

	3 семестр 

	1
	Лексико-грамматический аспект:
Предпереводческий анализ текста и выработка общей стратегии перевода
Тематика текстов: «Политика»

	2
	Лексико-грамматический аспект:
Учет межъязыковых различий в способах актуального членения
Тематика текстов: «Роль перевода в общении. Язык и перевод. Взаимовлияние культур»

	3
	Лексико-грамматический аспект:
Учет межъязыковых различий в способах актуального членения
Тематика текстов: «Роль перевода в общении. Язык и перевод. Взаимовлияние культур»
Основы перевода фольклорных текстов.

	4
	Лексико-грамматический аспект:
Учет межъязыковых различий в способах актуального членения
Тематика текстов: «Роль перевода в общении. Язык и перевод. Взаимовлияние культур», «Бизнес и финансы. Международные финансовые новости»

	4 семестр

	5
	Лексико-грамматический аспект:
Учет межъязыковых различий в обозначении признаков предмета
Тематика текстов: «Реклама. СМИ»

	6
	Лексико-грамматический аспект:
Учет межъязыковых различий в обозначении признаков предмета
Тематика текстов: «Занятость населения»

	7
	Лексико-грамматический аспект:
Учет межъязыковых различий в обозначении признаков предмета
Тематика текстов: «Строительство»
Основы перевода поэтических текстов.

	8
	Лексико-грамматический аспект:
Учет межъязыковых различий в обозначении признаков предмета
Тематика текстов: «Строительство»

	5 семестр

	9
	Лексико-грамматический аспект:
Учет межъязыковых различий в обозначении действия и его признаков
Тематика текстов: «Секреты переводческой профессии», «Международные новости политики. Выборы»

	10
	Лексико-грамматический аспект:
Учет межъязыковых различий в обозначении действия и его признаков
Тематика текстов: «Международные новости политики. Выборы»
Основы перевода художественной литературы.

	6 семестр

	11
	Лексико-грамматический аспект:
Учет межъязыковых различий в способах обозначения субъектно-объектных отношений
Тематика текстов: «Макроэкономика»

	12
	Лексико-грамматический аспект:
Учет межъязыковых различий в способах обозначения субъектно-объектных отношений
Тематика текстов: «Макроэкономика»
Основы перевода рекламных текстов.

	13
	Лексико-грамматический аспект:
Учет межъязыковых различий в способах обозначения субъектно-объектных отношений
Тематика текстов: «Проблемы экологии»

	7 семестр

	14
	Лексико-грамматический аспект:
Учет межъязыковых различий в способах выражения связей предикаций

	15
	Лексико-грамматический аспект:
Учет межъязыковых различий в способах выражения связей предикаций

	16
	Лексико-грамматический аспект:
Передача модального значения вводных конструкций
Тематика текстов: «Суд и судопроизводство»
Основы перевода юридических текстов.

	17
	Лексико-грамматический аспект:
Передача модального значения вводных конструкций
Тематика текстов: «Суд и судопроизводство»

	8 семестр

	18
	Лексико-грамматический аспект:
Лексические проблемы перевода

	19
	Лексико-грамматический аспект:
Лексические проблемы перевода

	20
	Лексико-грамматический аспект:
Проблемы передачи экспрессивности в переводе
Тематика текстов: «Правовая система России и стран изучаемого языка»

	21
	Лексико-грамматический аспект:
Проблемы передачи экспрессивности в переводе
Тематика текстов: «Культура и искусство в России и странах изучаемого языка»
Основы перевода исторических текстов.




Заочная форма обучения
	№
п/п
	Темы практических (семинарских) занятий

	3 семестр 

	1
	Лексико-грамматический аспект:
Предпереводческий анализ текста и выработка общей стратегии перевода
Тематика текстов: «Политика»

	2
	Лексико-грамматический аспект:
Учет межъязыковых различий в способах актуального членения
Тематика текстов: «Роль перевода в общении. Язык и перевод. Взаимовлияние культур»

	3
	Лексико-грамматический аспект:
Учет межъязыковых различий в способах актуального членения
Тематика текстов: «Роль перевода в общении. Язык и перевод. Взаимовлияние культур»
Основы перевода фольклорных текстов.

	4
	Лексико-грамматический аспект:
Учет межъязыковых различий в способах актуального членения
Тематика текстов: «Роль перевода в общении. Язык и перевод. Взаимовлияние культур», «Бизнес и финансы. Международные финансовые новости»

	4 семестр

	5
	Лексико-грамматический аспект:
Учет межъязыковых различий в обозначении признаков предмета
Тематика текстов: «Реклама. СМИ»

	6
	Лексико-грамматический аспект:
Учет межъязыковых различий в обозначении признаков предмета
Тематика текстов: «Занятость населения»

	7
	Лексико-грамматический аспект:
Учет межъязыковых различий в обозначении признаков предмета
Тематика текстов: «Строительство»
Основы перевода поэтических текстов.

	8
	Лексико-грамматический аспект:
Учет межъязыковых различий в обозначении признаков предмета
Тематика текстов: «Строительство»

	5 семестр

	9
	Лексико-грамматический аспект:
Учет межъязыковых различий в обозначении действия и его признаков
Тематика текстов: «Секреты переводческой профессии», «Международные новости политики. Выборы»

	10
	Лексико-грамматический аспект:
Учет межъязыковых различий в обозначении действия и его признаков
Тематика текстов: «Международные новости политики. Выборы»
Основы перевода художественной литературы.

	11
	Лексико-грамматический аспект:
Учет межъязыковых различий в способах обозначения субъектно-объектных отношений
Тематика текстов: «Макроэкономика»

	12
	Лексико-грамматический аспект:
Учет межъязыковых различий в способах обозначения субъектно-объектных отношений
Тематика текстов: «Макроэкономика»

	6 семестр

	13
	Лексико-грамматический аспект:
Учет межъязыковых различий в способах обозначения субъектно-объектных отношений

	14
	Лексико-грамматический аспект:
Учет межъязыковых различий в способах обозначения субъектно-объектных отношений

	15
	Лексико-грамматический аспект:
Передача модального значения вводных конструкций
Тематика текстов:
«Суд и судопроизводство»
Основы перевода рекламных текстов.

	7 семестр

	16
	Лексико-грамматический аспект:
Лексические проблемы перевода

	17
	Лексико-грамматический аспект:
Лексические проблемы перевода

	8 семестр

	18
	Лексико-грамматический аспект:
Проблемы передачи экспрессивности в переводе
Тематика текстов: «Правовая система России и стран изучаемого языка»

	19
	Лексико-грамматический аспект:
Проблемы передачи экспрессивности в переводе
Тематика текстов: «Культура и искусство в России и странах изучаемого языка»
Основы перевода исторических текстов.





3. Задания для самостоятельной работы и формы контроля

Очная форма обучения
	№
п/п
	Виды и формы самостоятельной работы

	3 семестр

	1
	Подготовка к практическим занятиям

	2
	Самостоятельное изучение дополнительного материала по темам 

	3
	Самостоятельная работа со словарями, справочниками и другими источниками информации, в том числе электронными, с целью составления глоссариев по изучаемым темам

	4
	Выполнение спецпроектов

	5
	Выполнение письменных заданий

	6
	Подготовка к промежуточной аттестации и ее прохождение

	4 семестр

	7
	Подготовка к практическим занятиям

	8
	Самостоятельное изучение дополнительного материала по темам 

	9
	Самостоятельная работа со словарями, справочниками и другими источниками информации, в том числе электронными, с целью составления глоссариев по изучаемым темам

	10
	Выполнение спецпроектов

	11
	Выполнение письменных заданий

	12
	Подготовка к промежуточной аттестации и ее прохождение

	5 семестр

	13
	Подготовка к практическим занятиям

	14
	Самостоятельное изучение дополнительного материала по темам 

	15
	Самостоятельная работа со словарями, справочниками и другими источниками информации, в том числе электронными, с целью составления глоссариев по изучаемым темам

	16
	Выполнение спецпроектов

	17
	Выполнение письменных заданий

	18
	Подготовка к промежуточной аттестации и ее прохождение

	6 семестр

	19
	Подготовка к практическим занятиям

	20
	Самостоятельное изучение дополнительного материала по темам 

	21
	Самостоятельная работа со словарями, справочниками и другими источниками информации, в том числе электронными, с целью составления глоссариев по изучаемым темам

	22
	Выполнение спецпроектов

	23
	Выполнение письменных заданий

	24
	Подготовка к промежуточной аттестации и ее прохождение

	7 семестр

	25
	Подготовка к практическим занятиям

	26
	Самостоятельное изучение дополнительного материала по темам 

	27
	Самостоятельная работа со словарями, справочниками и другими источниками информации, в том числе электронными, с целью составления глоссариев по изучаемым темам

	28
	Выполнение спецпроектов

	29
	Выполнение письменных заданий

	30
	Подготовка к промежуточной аттестации и ее прохождение

	8 семестр

	31
	Подготовка к практическим занятиям

	32
	Самостоятельное изучение дополнительного материала по темам 

	33
	Самостоятельная работа со словарями, справочниками и другими источниками информации, в том числе электронными, с целью составления глоссариев по изучаемым темам

	34
	Выполнение спецпроектов

	35
	Выполнение письменных заданий

	36
	Подготовка к промежуточной аттестации и ее прохождение





Заочная форма обучения
	№
п/п
	Виды и формы самостоятельной работы

	3 семестр

	1
	Подготовка к практическим занятиям 

	2
	Самостоятельное изучение дополнительного материала по темам 

	3
	Самостоятельная работа со словарями, справочниками и другими источниками информации, в том числе электронными, с целью составления глоссариев по изучаемым темам

	4
	Выполнение спецпроектов

	5
	Выполнение контрольно-курсовой работы

	6
	Подготовка к промежуточной аттестации и ее прохождение

	4 семестр

	7
	Подготовка к практическим занятиям 

	8
	Самостоятельное изучение дополнительного материала по темам 

	9
	Самостоятельная работа со словарями, справочниками и другими источниками информации, в том числе электронными, с целью составления глоссариев по изучаемым темам

	10
	Выполнение спецпроектов

	11
	Выполнение контрольно-курсовой работы

	12
	Подготовка к промежуточной аттестации и ее прохождение

	5 семестр

	13
	Подготовка к практическим занятиям 

	14
	Самостоятельное изучение дополнительного материала по темам 

	15
	Самостоятельная работа со словарями, справочниками и другими источниками информации, в том числе электронными, с целью составления глоссариев по изучаемым темам

	16
	Выполнение спецпроектов

	17
	Выполнение контрольно-курсовой работы

	18
	Подготовка к промежуточной аттестации и ее прохождение

	6 семестр

	19
	Подготовка к практическим занятиям 

	20
	Самостоятельное изучение дополнительного материала по темам 

	21
	Самостоятельная работа со словарями, справочниками и другими источниками информации, в том числе электронными, с целью составления глоссариев по изучаемым темам

	22
	Выполнение спецпроектов

	23
	Выполнение контрольно-курсовой работы

	24
	Подготовка к промежуточной аттестации и ее прохождение

	7 семестр

	25
	Подготовка к практическим занятиям 

	26
	Самостоятельное изучение дополнительного материала по темам 

	27
	Самостоятельная работа со словарями, справочниками и другими источниками информации, в том числе электронными, с целью составления глоссариев по изучаемым темам

	28
	Выполнение спецпроектов

	29
	Выполнение контрольно-курсовой работы

	30
	Подготовка к промежуточной аттестации и ее прохождение

	8 семестр

	31
	Подготовка к практическим занятиям 

	32
	Самостоятельное изучение дополнительного материала по темам 

	33
	Самостоятельная работа со словарями, справочниками и другими источниками информации, в том числе электронными, с целью составления глоссариев по изучаемым темам

	34
	Выполнение спецпроектов

	35
	Выполнение контрольно-курсовой работы

	36
	Подготовка к промежуточной аттестации и ее прохождение





4 Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля)

4.1 Основная литература
1. Буряковская, А.А. Практический курс перевода. Английский язык : (уровень 3): учебное пособие / А. А. Буряковская ; ТулГУ .— Тула : Изд-во ТулГУ, 2018 .— 208 с. — библиогр. в конце кн. — ISBN 978-5-7679-4168-1. — URL: https://tsutula.bibliotech.ru/Reader/Book/2018072610411803699900002435. — Режим доступа: для заригистр. пользователей.
2. Зеленина, Е.В. Контроль компетенций в профессиональной подготовке переводчиков: учебное пособие / Е. В. Зеленина ; ТулГУ .— Тула : Изд-во ТулГУ, 2019 .— 158 с. : ил. — библиогр. в конце кн. — ISBN 978-5-7679-4336-4. — URL: https://tsutula.bibliotech.ru/Reader/Book/2019090414430190128600007963. — Режим доступа: для заригистр. пользователей.
3. Латышев, Л. К.  Технология перевода : учебник и практикум для вузов / Л. К. Латышев, Н. Ю. Северова. — 4-е изд., перераб. и доп. — Москва : Издательство Юрайт, 2020. — 263 с. — (Высшее образование). — ISBN 978-5-534-00493-9. — URL: https://urait.ru/bcode/450082 (дата обращения: 11.02.2021). — Режим доступа: для заригистр. пользователей.
4. Семина, О. Ю. Практический курс перевода: английский язык : (уровень 2): учебное пособие. / О. Ю. Семина, Ю.С. Ленартович; Тульский государственный университет. — ТулГУ .— Тула : Изд-во ТулГУ, 2022 .— 258 с. : ил. — Библиогр.: с. 242-253 — ISBN 978-5-7679-5058-4 .— URL: https://tsutula.bookonlime.ru/product-pdf/teoreticheskie-i-prikladnye-aspekty-perevoda-uchebnoe-posobie. — Режим доступа: для заригистр. пользователей.
5. Семина, О.Ю. Теоретические и прикладные аспекты перевода: учебное пособие /   О.Ю. Семина ; ТулГУ .— Тула : Изд-во ТулГУ, 2017 .— 206 с. — ISBN 978-5-7679-3870-4. — URL: https://tsutula.bibliotech.ru/Reader/Book/2017071007244059730400005767. — Режим доступа: для заригистр. пользователей.

4.2 Дополнительная литература
1.	Бродский, Михаил Юрьевич Устный перевод: учебник для вузов / Бродский М. Ю. — 2-е изд., испр. и доп. — Электрон. дан. — Москва : Юрайт, 2020. — 159 с. — (Высшее образование). — ISBN 978-5-534-07254-9 : 459.00. — URL: https://urait.ru/bcode/452002 (дата обращения: 12.02.2021). — Режим доступа: для заригистр. пользователей. — Текст: электронный.
2.	Купцова, Анна Константиновна Английский язык: устный перевод: учебное пособие для вузов / Купцова А. К. — Электрон. дан. Москва : Юрайт, 2020. — 182 с. (Высшее образование). — ISBN 978-5-534-05344-9 : 509.00. — URL: https://urait.ru/bcode/454209 (дата обращения: 12.02.2021). — Режим доступа: для заригистр. пользователей. — Текст: электронный.
3.	Техника перевода : сб. упражнений по переводу с английского языка на русский .— М. : Р.Валент, 2007. Ч. 1 : Грамматические аспекты перевода / Д. М. Бузаджи, А. С. Маганов .— 2009 — 206 с. — ISBN 978-5-93439-216-2.
4.	Техника перевода : сб. упражнений по переводу с английского языка на русский .— М. : Р.Валент, 2007. Ч. 2: Лексические проблемы перевода. Проблемы передачи экспрессивности / В. К. Ланчиков, Д. В. Псурцев .— 2009 .— 198 с. — ISBN 978-5-93439-218-6.

5 Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», необходимых для освоения дисциплины (модуля)

http://www.multitran.ru, http://www.lingvo.ru – рекомендуемые онлайн словари;
http://poets.notredame.ac.jp/Roget - словарь сочетаемости;
http://www.cnn.com - сайт телекомпании CNN;
http://www.nytimes.com/ - сайт газеты The New York Times;
http://www.washingtonpost.com/ - сайт газеты The Washington Post; 
http://www.guardian.co.uk/ - сайт газеты The Guardian; 
http://www.telegraph.co.uk/ - сайт газеты The Daily Telegraph;
http://mag.newsweek.com/ - сайт журнала Newsweek;
http://info.ox.ac.uk/bnc - англоязычный лингвистический ресурс British National Corpus

5 Перечень информационных технологий, необходимых для осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю)


5.1 Перечень необходимого ежегодно обновляемого лицензионного и свободно распространяемого программного обеспечения, в том числе отечественного производства 
[bookmark: _Hlk22390131]Пакет офисных приложений «МойОфис Профессиональный»: «МойОфис Презентация», «МойОфис Текст», «МойОфис Таблица»
Пакет офисных приложений «Apache OpenOffice»: «OpenOffice Writer», «OpenOffice Impress»7-zip (Россия) 


5.2 Перечень необходимых современных профессиональных баз данных и информационных справочных систем
https://e.lanbook.com/ — ЭБС «Лань», доступ авторизованный
https://urait.ru/ — Образовательная платформа «Юрайт», доступ авторизованный
https://www.iprbookshop.ru/ — Цифровой образовательный ресурс IPR SMART, доступ авторизованный
https://tsutula.bookonlime.ru/ — ЭБС ТулГУ «BookOnLime» учебные издания ТулГУ по всем дисциплинам, доступ авторизованный
https://cyberleninka.ru/  — Научная электронная библиотека «КиберЛенинка» , доступ свободный
https://www.elibrary.ru/ — Научная электронная библиотека eLibrary.ru, доступ свободный
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